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iá n © m & <S»
IPIBSÍPISSt vasárnap julius 6Un 1831.

IM egje len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  Fél 
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  j p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc s ó b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó í r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24  k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p  p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ in e g b ű v ö 1 1 k i s a s s z o n y .  (Folytatás.J

5.
„U ram  — szállítani rövid hallgatás után, mi a la tt  még 

nehány futólagos pillanattal vizsgáló a’ korülte levő tá r 
gyakat — mivel szolgálhatok kegyednek?14

Barátságos mosolygással igy válaszolt: „Adasson ne
kem egy pohár b o rt ,  de ha lehetséges arany serlegben. — 
Felette becsülöm ezen felséges két tá rg y a t ,  mellyeket a’ 
föld terem ’s egyesit. — Erre megpillantja arany zsinóron 
függő lantom at,  ’s tüstént lekapja a’ fa lró l,  és ügyes u j 
jaival remekül pendítvén húrjait, következő dalt éneklette :

M ondsza  lan to m  édes lan tom ,  Nincs-e am a m erész  k isded
L a k ik -e  h ú r ja id  k ö z t  B á jh u ro d o n  r in g a tv a ,

A ’ n y á ja s  édes szere lem  A r a n y  n y í l l a l  euyelegve
M elly  sz iv e t  lán g b an  fö rö sz t? — P a jz á n u l  k a c s in g a tv a  

N incs  kü lönben  , é rzem  én az t ,
M ás is  c sa k  ú g y  é rez i,

M e r t  m é ly  sebem sin lődése  
C supán  szivem vérez i.

„Ezen dalt egy Proven<j-ale-ból (troubadour) tanultam; 
igen egyszerű, ’s csinos nótája van ,  mit a’ dalokban igen 
nagyra becsülök.44

Ezeket mondá, midőn nehány lágy olvasztó hangokkal 
végezné danolását. —

Azon közben K ristóf inasom elhozó a’ bort az arany ser
legben , melly régi ’s igen mesterségesen készült famí
liái ékességem v a la .— Vendégem kedvesen nézdelte a z t , ’s 
a’ mint vettem észre, ér te tt  is hozzá. — Ennek utána keb
léből egy kis, lapos, kristály üvegecskét vona-k i,’s azt a’ 
nap ellen tarto tta . — Én abban egy barna, a’ nap sugara
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ellenében pedig veres lángií higságot lá t tam , — niellyet ő 
»' serlegbe tölt ven a’ bort azonnal felig k i i t ta ,  — ’s most 
másik felét nekem nyújtván monda: „Igyál Fo rtuná t ,  mi 
jó barátok maradjunk!“

6.
Kn undorodtam az ismeretlen tölteléktől,mit ő észre vett, 

’s nevetve kiálta :
„ T e  könnyelmű ! Hutátokat kivánsz, ’s kennek bizni nem 

akarsz? Ne vesd-m eg azon j ó t ,  mellyet nem ismersz!“  
Mig igy tanakodnám magamban, kirántja  kardját hü

velyéből, ’s az asztalra veti, mondván: „kegyedet ön sze
rencséjére erőltetni kell! — Azt gondolja, hogy én inéreg- 
keverő vagyok ? — Hiszen magam ittam előbb belőle.“ 

„ I t t  a’ kardom ! a’ legcsekélyebb fájdalom érzésekor szúr
ja  kegyed keresztül mellemet.“ — Midőn ezeket mondotta, 
szemei úgy villogtak, mint két tiizláng, ’s egész arcza ollyan 
vala . mintha nap-alknnyi pirnsságban fénylenék. — Voná
sain csendes epedés látszott játszadozni, ajkai körül vala- 
melly kegyes, de vissza tartoz ta to tt  fájdalom lebege tt .— 
Igen megindultam r a j t a ,  midőn ezen csinos főt a’ sebzett 
indulatok hevében láttam fellobbanni.— Tüstént felragadtam 
a' serleget, ’s egy húzómban kiürítettem.

F.kkor fejemnél megfogott, ’s derekasan elcsókolt. 
„Köszönöm kegyednek — mondá — felcseréltük sziveinket.
— Valamint a’ férj ’s nő csak egy tes t:  úgy a’ barát és barát 
is csak egy lélek le g y e n ;— kevesen érdemesek ezen lelki 
ogyességre, — és sokaknál gyakran a’ menyasszonyi a ján
dék , tudni illik a’ szelíd fertöztettlen kedvely is hibázik.
— Erünk még olly időt — erre arcza elkoniolyodék — melly- 
ben a’ férjfi-barátság ritkább leend az asszonyi hivségnél; — 
rossz idők lesznek azok !“ — Ekkor felugrott, ’s egy párszor 
fel "s alá sétált szobámban. — Könnyű láng futá belsőmet 
keresztü l ,’s m in ta’ virág a“ nap felé fordul, úgy fordult egész 
lelkem eme csudás emberhez. — Rá néztem — arcza ismét 
k iderült,  ’s hozzám fordulva mondá: „Menjiínk-ki a’ kel
lemes szabad term észetbe:— a’ falak minden édes gerjedel- 
met tiltanak tőlünk ! — Ott, hol a ’ Mindenható lehelete vi
rágon ‘s virágzó fákon lengedez, o t t  nyilik-fel igazán az 
emberi sziv.“  Vette ka lap já t,  ’s elindult,  — én követtem 
őt a’ legfurcsább érzések közt. •— Érzettem mint szökött 
vérein, mint lángoltak arczim, ’s csudás tünetek termettek
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heviilő lelkem előtt. Karon fogva ballagtunk-ki a’ város 
kapuján, ’s azután a’ Lech folyónak mosolygó partjai felé 
tartottunk.

7.
Most ugyan mindennapi dolgokról folyt beszélgetésünk, 

azonban az ő ajkán minden szó különös értelmet nyert.
Akkor áldozott-le e'ppen a’ nap, midőn egy zölddombra 

mászánk • f e l , honnét az egész kies tért  Augsburg városá
nak szép alkatú épületeivel együtt csinos kert gyanánt lá t
tuk  előttünk. O egy darab ideig néma andalodásba merül
ve veszteg á l lo t t ,  azután nagy lobbal kezemet ragadván a’ 
domb keleti lejtőjén levezetett ,  hol már az esti árnyékok 
tanyáztak vala. O egy szót se szállo tt ,  csak néha megál- 
lo t t ,  ’s fájdalmasan dél felé tekintett.  — \é k e m  legalább 
úgy t e t s z e t t , mert tüzpillanatja elhomályosodék, és zárt 
ajkai fohászainak utját elrekeszteni látszottak akarni. A’ 
mint igy á l lo t t ,  csudálatos vala rá nézni, mert egyik ar- 
czán a’ nyugoti alkonyodás setét pirossága lebegett , a’ 
másik ellenben árnyékot vön a’ csendes esttől. — Előliéin 
ő tündérkép gyanánt rémlett. —

„Estveledik az idő — ugy mond — ’s én a’ látható tá r 
gyaknak sefétségbe merülését, ezen második semmiséget, 
ki nem állhatom. Éjjel minden gonosznak felnyílik rekesze, 
’s a’ lelkek és boszorkányok országa tű n - fe l .  — Siessünk, 
inig az alkonyi pirosság utósó sugara egészen elenyésznék.“

,,Velünk az ur Isten — igy fe le lék—■ ’s az é jnek is  va
gyon kellemes oldala.“

//
O. — Az álom! — ’s én ezt is csak kellemetlen szük

ségnek tekintem, vagy tán gyönyörködik kegyed ezen ha
lálhoz hasonló kábulásban, ezen tompa eszméletlenségben? 
A’ virágok becsukják kelyheiket, a’ madarak elhagyják vig 
csevegésüket, ’s az ólmos alom nehéz havasként támaszko
dik mindenre, mi csak lélekzetet veszeti. — Ez az éj! — 

Így beszélgeténk még többféléről. — De részéről több
nyire a’ mit szállott, a’ mi közönséges gondolkozásunkkal 
majd csak mindenben ellenkezett; — ritka természetű liú 
volt ő. — Azonban beérkezénk a’ városba, ’s m időna’ pia- 
czon mennénk , kérdi tő lem , nem akarnék - e nála is egy 
órá t tölteni ? (Éppen a’ városnak legpompásabb fogadója 
előtt álltunkj.

a
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K n, ki különös tulajdonait megkedveltein,’s diaijában 
iránta nagy előítélettel viseltettem, megfontolás nélkül igen
nel válaszoltam. —

„Felette  nagyon lekötelezett kegyed; — igy felelt — 
nem hiheti, milly isteni áldás az , ha ollyannak , kivel a’ 
világ ismeretlen habjai játszanak , barátságos kezet nyújt
hatunk.“

8.
K ét szép szobából állott szállása, inellyek különös fur

csa módon valónak ékesítve. — Nagy világosság volt bennek 
— mert mindenikben több világított 12 kar-gyertyatartónál 
(Armleuchter). A’ falakat szép festvények diszesiték, mel- 
lyek között több boldog asszony képei vo ltak ,  ’s a’ szoba 
négy szugjaiban ugyan annyi igen szép szobrok (Statua) 
állottak. Gyakorlatlan szemem ezeket az élőkor mint meg 
annyi becses kincseinek nézé.

„Hosszabb ideig szándékozom i t t  mulatni, azért rende
lőm igy el szobáimat kényem szerént. Közben közben — 
ú g y m o n d — ’s fohászkodott-®- kénytelen leszek ugyan eltá
vozni , de mellyik halandó nincsen az ismeretlen sors vas 
igája alá vetve? — Azonban kegyedtől, édes Fortunatom, 
igen sok fog függni.41

„Tőlem  ? — kérdém csudálkozva — akkor valóban akár 
túl se lépjen Augsburg határán.41

„Köszönöm kegyed szívességét, de most elég erről. A’ 
végzés szabályainak gátot nem vethetünk.44

Ezután felkelvén kinyit egy alináriomot, ’s abból egy 
nagy pugillárist vona-ki,

„Kegyed, a’ mint sejtem, kedveli a’ művészetet — szol
lá — ő éltünknek egy igen nyájas társalkodója, ’s a’ ki 
néki hódol, szivét félig kiragadja az élet bajaiból. — En 
kegyednek egy csekély kivonatot mutatok utazási pályám
ból.44

„É n még ekkoráig a’ szent-egyházakban, ’s más nagyobb 
úri házakban csak a’ hitelesebb német festőknek szülemé
nyeit szemléltem , — az olasz festők szokásait ’s módjait, 
valamint azoknak belső szellemét nem ismertem; az pedig 
clkeriilhetleniil szükséges a’ szépnek megítélésére. — Nyá
jasan , vonzódással, ’s forró szívvel kell annak, valamint 
legjobb barátunknak, elejébe lépni. Soha se szenvedhettem
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az o llyakat,  kik valami festés előtt csak úgy k erü ltek -e l , 
mint a’ torkig  jól lakott holmi linóm lakoma e lő t t . '4

A’ pugyillárban jobbára rajzolatok voltak; — talá lko
zónak közöttek száraz festékkel készített munkák is, mel- 
lyeket kréta - festéseknek (Pastelle) neveze. — Mi csudás 
világ tiint-fel előttem ! — Hány alakokban láttam i t t  a’ re
mek művet? Némellyek igen hatalmas ere jű ,  emberi for
mákat tá l  haladó szörnyű izmos testek valónak, mellyek 
amaz óriásokra emlékeztettek vissza, kikről gyermek-ko
romban igen sokat hallottam volt — ’s nagyobb részint 
maga a’ történet i s ,  mellyet ábrázolónak, e rő lte te tt ,  sőt 
erőszakos tetteket képeze.— Sok magános alak a’régi istenek 
képeit hozta eszembe, mellyeket gyakran az i t t  keresztül 
Lübeckbe utazó olasz árosoktól drága pénzen vásárlottam. 
— Mások ismét olly csuda gyengédségük, ’s nyájasak való
nak , hogy szivemet édes érzéssel fogák-el, ’s alig birtam 
vágyó szemeimet rólok elvonni. — Az olasz festők már 
most bizonyosan illy különféle módon szoktak festeni.

(V égzet következik.)

O HS Z Á GI S  ME R T E T  ÉS.
Á r v a  v á r a. (F o ly ta tá s)

Két nyilt kőlépcsők , mellyeket oroszlánokon nyugvó 
oszlopok diszesitnek, vezetnek-fel a’ második várba, mel
lyet hasonlóan nehéz kapu zá r -e l , ’s különös véd-bástyák 
ke r itnek ;  az ellenség ha idáig tódult i s ,  csak feladás által 
inehetett-be. A’ director lakása felett levő kő-tábla, melly- 
be Thurzói cziiner, gróf György n e v e ’s 1611. van vésve, 
nem árulja-el annyira ezen felső épületeknek nagyobb rég i
ségét, mintsem az alsóbbake'ét bizonyítják a’ csúcsos, szeg
le tes ,  goth hegyességű bo ltoza tokkal’s kő-czifrázatokkal 
gazdag épités-módja, és 2  ̂ ölnyi vastagságú falak. Az alsó 
épületek a’ hegy közepét fog lalják-el, mellyek lépcsők, 
szabad térség, és apró tornáczokkal egybe kötött számos 
k ic s in , keskeny szobákból állanak. Egy a’ kősziklába 
vágott mérhetlen ’s a’ dühös Árvával vizirányns mélységű 
kú t soha el nem apadó vizzel szolgál mind embernek mind 
marhának, melly utósó egykor nem kevés fáradtsággal 
juthatott - fel ide ,  de most mind ezen mind a’ felsőbb vár
ból kizáratott.

Nagy meredeken , sót majd csak függőleges czukorsü- 
veg módjára emelkedik ama szik la ,  mellynek vég-csúcsa
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a’ legfelsőbb ’s legkisebb vár épületjeit hordozza. A’ m ere
dek falba vágo tt ,  inkább lajtorjához, mint sem grádicsok
hoz hasonlító , le'pcsőkön és szinte egy gyalogosnak is al
kalmatlan hosszú hidon jöhet az ember a’ keskeny ajtóhoz, 
mellynek küszöbétől olly mély sáncz ereszkedik-le, hogy ha a’ 
hid elherdálnék, valóban Daedalus mesterségével kellene bír
nia,ki váratlan vendég képpen akarna a’ vár urának alkalm at
lankodni. A’ sziklának teteje i t t  keskenyre szorul öszve, 
mellynek legkülsőbb széleire vakmerő ’s majd megfontol
hattad mesterséggel rak a ttak  az épületeknek kiilfalai, mel- 
lyeket egy piczin ’s egy cisternának helyet alig engedő 
udvar választ-el. A’ legfelsőbb pontot végre , mellyet a lu l
ról a’ külső rajzból alig ismerhetni, egy kápolnácska fog- 
!a lja -e l; ez lépcsők által egy két kis szobácskákra van emel
ve , mellyek a’ szerzetesek cellájikhoz igen hasonlitnak, ’s 
csak csekély számú lakóknak adhattakszállást.Kétség kivül ez 
a’ legrégibb a’ három erősség közt;*) hiteltelen rege szerint a’ 
Templariusoké volt. Ezen véleményt az említett inkább 
ü regeknek , mint sem szobáknak nevezhető erős boltozat- 
j a i ,  ölnyi vastagságú falai, alacson aj táj i, magos kettős 
keskeny ablakjai gerjeszthették, de még inkább a’ helynek 
magános helyzete, mellynek v ad ,  hajdan még magánosabb, 
lakatlan vidéke a’ nevezett rendre kent mysteriumok ( t i t 
kok) gyakorlására nagyon kedvező lehetett. De minthogy 
eddig a’ Templariusoknak magyar országi lakásuk diplo- 
inaticai módon elegendően be nem bizonyodéi., ’s nem hihető, 
hogy a’ tö rténe t,  ha ezen vitézi rend hazánkban is volt 
vo lna ,  arról semmit sem em litne , meliy két százados léte 
közben (1118—1311) iszonyú kincsesei’s egybe köttetéssel 
b i r t ,  veres keresztes újaiból mint meg annyi halhatatlan 
hősekből gazdag koszorút fűzött, ugyan annyi gonoszságok
ról vádoltato tt ,  ’s ugyan olly nagy , szembetűnő botránko- 
zással e l tö rö lte te tt :  a1 rege elveszti hitelességének minden 
alapját,annyival inkább,mivel nem csupa gyanitás marad,hogy 
a’Zsign.ond király által behozott veres keresztes urak (v itéz
egyházi rend) a’ regékben és szóhagyományokban, mellyek 
sok magyar helységek lakójivá Templariusokat tesznek, 
a’ veres kereszt hasonlatossága m ia t t , ezen utóbbiakkal 
cseréltetnek-fel. fFolytatás következikJ

*.) Az a j tó  fe le t t i  m á r v á n y  táb lá n  ezen í rá s  v a n ;
„ Jm p en s is  F r a n c i s r i  T h u rz ó  e rec tun i  1561.
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J E L E S  M O N D Á S .
B o l d o g s á g .

K ’ földön n incs nag y o b b  sze rencse ,  m in t  
OUy n é ,  k i tő l  s z e r e t t e t ü n k ;  egyéb,
B á r  m i l l y  örömmel t ö l t s e  is sz ivünket ,  
l ig y  p e r e z ,  ’s e lm ú lt  a ’ n a g y  g y ö n y ö r  i de ez,
Id ő v e l  m ég  n ag y o b b  l e sze n ,  ha majd 
K a r j a i  közé  s z ő r i t ,  ’s a z t  m o n d ja  néked,
H o g y  sem m it  n á la d  in k áb b  nem sze re t ,
H a  s i r  k e s e rv e id n e k ,  és ö r ü l ,
11a téged l á t  ö rü ln i .  Ó b a rá to m  1 
M inden k e se rv rő l  e lfe le j tkeze l ,
M e r t  minden nap csak  u j  g y ö n y ö r t  hozand.
O b o ldog  a z ,  a ’ ki  sz e re t te t ik .

B á ró  E ö t v ö s  József.
D o l g o s  f ü r g e s é g .  A ’ do lgos  méh nem  m a ra d  ö rökké  k a 

s á b a n ,  ide ’s to v a  b o l y o n g ,  's becses mézzel t é r  e lvégre  vissza.
G r .  S z é c h e n y i  l s tv .

G 1 1 0  m á k .  N incs  veszedelmesb t a g  a ’ k ö z tá r s a s á g b a n ,  m in t  
u ’ fé l tu d o m án y ú  e m b e r ;  m er t  ez m ind ig  o k o s k o d i k ,  ’s o l ly  t e r v e 
k e t  koho l  , m e l ly e k e t  ön m aga  se foghat-fe l  e léggé. Mit  ped ig  a ’ 
bölcs  j ó n a k  ’s h a sz n o sn ak  Í t é l :  ő a z t  t ö n k re  dön ten i  ig y ek sz ik .

Semmiben sem á ru l j a - e l  az em ber  le lkének  p u l v a s á g á t ,  m in t  
a ’ h íze lgésben .  P .  S z ő k e - D e n c s r  ő 1.

A ’ v e s z e k e d ő  e m b e r t ő l  ővd-m agad  , m in t  a ’ m a ra k o d n i  
sz e re tő  eb tő l .  Ne h ig y j  h íze lg ésé n e k ,  a l á z a to s  m ag a  v ise le tének .  
N y á ja s  a la k b a n  szed ő a ’ v i r á g o k r ó l  m érg e t  , ’s minden p i l l a n a t o d 
bó l  h ib á k a t  les-ki , h o g y  a zo k k a l  e g y k o r ,  m időn h aszna  k ivánand-  
j a  , r e ád  n y i lazb asso n .  Nem sz e n t  e lő t te  semmi , ’s m inden t  kész 
r á g a l m a z n i ,  m indennel  p e rb e  s z á l l a n i .  H a  leg jobb  b a r á to d n a k  
m u ta t j a  is m a g á t ,  ne b ízz  b e n n e ;  ő téged sz in te  ú g y ,  m in t  m á s t ,  
képes m e g c s ú f o ln i ; m e r t  a ’ n y o m o r u l tn a k  ez m inden  e le m e ,  ’s 
é le lm e .  V a n n a k  o l ly  g y a lá z a to s a k  , k ik  c supán  m ara k o d ás  ’s ve
szekedés m es te rségéve l  k e re s ik  k e n y e r ü k e t ;  evvel  a k a r n a k  m ag o k 
n a k  t e k in t e t e t  szerezn i.  V a ló b an  nem, m éltó  i r ig y le n i  dicső p á l y á 
j u k a t  1 K . .  . i.

K Ö L T É S Z E T ,
R e m é n y t e l e n  s / . e r e l e i n .

Zúg a ’ v i h a r ,  c sa táz  a ’ szél Messze h ova  soha j tá s im
M ag á n y b an  ü lö k  én, Csak szellő  len g e t i ,

Keblem ben a ’ b ú b á n a t  él ’S honnan  hfi láng-fohásza im
B ús é l tem  reggelén .  V is sza  nem zenghe ti .

D ö rd ü l  az  é g ,  ü v ö l t  a ’ szél Ki jön a ’ h o l d ,  a ’ vad v ih a r t
De keblem még se reng  F e l v á l t j a  lengeteg,

’S b á r  l á t h a t á r r a  felhő kél T ő lem  messze a ’ n y u g t i  p a r t
Szemem messze m ereng.  ’S haj szivem még beteg .

M e r t  ah  szivem rem én y -su g á r  
Még nem k ecseg te t i ,

H e v ü l t  keb lem nek  lán g ja  b á r  
Hőn ’s fo r ró n  égeti .

S. I j . K o lo sv á r ró l .
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K Ü L Ö N  F É L  E.
F u r c s a  é j j e l i  v e n d é g .  Nem rég  E d in b u rg b a n  egy öreg  

a s szo n y  fe le tte  meg v o l t  lepe tve  , m időn  fe léb redvén  m e l le t te  egy 
idegen á g y tá r s a t  p i l lan ta -m eg .  A ’ n é l k ü l , h o g y  a ’ szem telen  é j

j e l i  vendéget k ö ze lebbrő l  m e g te k in te n é ,  i jed tében  f e l s i k o l t o t t ’s az 
ágybó l  k isz a lad t  ; h a so n ló t  tön  a ’ vendég is , ’s egy  szökésse l  a ’ 
szoba leg tá v u la b b i  szegle tében t e r m e t t ,  onnét  ped ig  e g y  m ás ik  
ág y b a  r e j té  m ag á t ,  m e l ly  u g y a n  azon szobában  á l l o t t .  M ih e ly t  a ’ 
szegény ö reg  a s sz o n y  kévéssé  m agához  t é r t ,  eszébe j u t o t t , h o g y  
szom szédságában  á l l a t s e r e g le t  (M en ag e r ie )  v o l n a ,  ’s m in d já r t  g y a -  
n i t á ,  h o g y  vendége oda t a r t o z ik .  E lh iv á  t e h á t  a n n a k  tu la jd o n o 
s á t ,  ’s m ost  k i s ü l t ,  h o g y  a '  K a n g u r u - k  e g y ik e  az  é jje l  e l s zö k ö t t ,  
’s m ivel az  ö reg n ek  a j t a j á t  n y i tv a  l e i é ,  az  á g y b a  m ellé  fe k ü d t .  
Az asszony7 i l lendő  j u t a l m a t  n y e r t  a '  s z á l lá s -ad á sé r t .

N a p ó l e o n  é s  a ’ f o g o l y 7. É ppen  azon  időben, m időn  N a 
pó leon  Sa in t-Jam es  k a b in e t je  e llen  leghevesb  ke se rű ség g e l  v o l t ,  eg y  
a n g o ly  fo g o ly  p r ó b á t  teve  az  e lszökésre ,  és szerencsésen  a ’ ten g e r  
p a r t j á t  el is  é r te .  Az e rd ő ség  neki f e j t e k ü l  s z o l g á l t ;  o t t  e g y e t len  
e g y  kés  segedelm ével  m ag á n ak  fak é re g b ő l  c só n a k o t  k é sz í te t t .  H a  
e g y  r é s z r ő l  sz in te  h ih e te t l e n  f á ra d sá g o s  v o l t  e ’ m u n k a  , más ré sz 
rő l  so k  b á to r s á g  k e l l e t t ,  hogy7 az  em ber  a zz a l  a ’ t e n g e r re  m erjen  
b o c sá tk o z n i .  Ö m ind a ’ k e t tő r e  kész  v a la .  Ha^ az  ég t i s z t a  v o l t ,  
a ’ legm agosb  f á k r a  m á s z o t t  ’s v iz s g á ló d ó k , nem Iá tna-e  v a la m e l ly  
a n g o ly  h a jó t  a ’ tengeren .  V égre  é sz re v e t t  egy a n g o ly  h a jó t  , ’s 
l e g o t t  leszá l l  a ’ f á ró l  c só n a k á t  v á l l a i r a  r a k j a ,  és sza lad  a ’ ten g e r  
felé . D e  azon p i l l a n a tb a n  , m időn  s z a b a d sá g á t  m eg n y e rn i  veié ,  e l 
fo g a to t t .  K ik i  a ’ h ad is e re g b ő l  , még N a p ó le o n  is a k a r á  l á tn i  ezen 
csó n ak o t .  C su d á lk o zv a  a ’ f ia ta l  em bernek  m e ré sz sé g én ,  m agához  
h i v a t á  ó t  , ’s ké rdezé  , h o g y  mi czé l ja  v o l t  a ’ c sónakka l .  Az A n 
g o ly  eg yszerűen  ’s igazán  e lbeszél lé  szán d ék á t  , ’s a ’ c sá szá r  rsu- 
d á lk o z á s a  á lm é lk o d á ssá  lön, midőn a ’ fiatal  m a t ró z  azon engedele-  
m é r t  e s d e k l e t t , h o g y  szab ad  legy en t e rv é t  k iv in n i .  „ T e  a lk a lm a 
s in t  igen v á g y sz  hazád b a  ? — k é rd é  ó t  a ’ c sá szá r  — a lk a lm a s in t  
sz e re tő t  hagy á l  o t t  h á t r a  ?“  — „ N em  — felele  a ’ fo g o ly  — e g y  
sze rencsé t len  a n y á t  h a g y ta m  o t t ,  k i t  v i sz o n lá tn i  a k a r o k . “  „ E e -  
gyen-meg !“  fe le le  N a p ó l e o n ,  ’s jó te v ő sé g én e k  nem szab v án  k o r l á 
t o t  ő t  m inden nemű segéd-eszközökkel  e l l á t t a t á ,  ’s i l l y  d e ré k  fiúi 
s z e re t e t é é r t  m in te g y  ju ta lo m u l  j ó  m enny iségű  pénzt  a d a t o t t  neki.  
„ A n n a k  igen j ó  any á n a k  k e l l  lenni — m onda  — m in th o g y  i l ly  jó  
fija v a n ! “

M u l a t t a t ó .  I l le t le n  — mond a ’ redős  h o m lo k ú  t a n í tó  tan i t -  
v á n y ih o z  — hogy7 az  u r a k  az  é jcsend je i t  m e g z a v a r v a , k iv á l t  a ' 
Szépek  a b la k a ik n á l  éji h a n g á s z a to t  c s in á ln ak .  Jo b b a n  tennék  , ha 
az  i l l y  é j i  m u zs ik á t  (N ach tm u sik )  n a p p a l  c s in á ln ák .

M i s k o l t z y  Is tv án .

S z ó r  e j  t v é n y.
1) P i r o s  ’s fe l ié r  á b r á z a t j a  2 )  E g y  t a g  v a g y o k ,  ha'roin  e l ső m
F e j é t  d e l i n  h a j t o g a t j a  K a p j a  s e r é n y  m u n k á s o d

D e  v é g  n é l k ü l  f ü s t ü l ,  és J u t a l o m u l , *  d e  n é g y  v é g s ő m
F é r j f i n a k - e z  k e d v t e l é s .  A z  e g é s z b e n  t a l á l o d .

L . E r n e s z t i n a .  S i m o n  F e r e n c  z.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  , , ! g e n  s o k a t ,  m e r t  m á r  a ’ 1 0 - i k  é v b e n  f i z e t e n d ő  s u m m a  
100 b i l l i ó  f o r i n t n á l  t ü b b r e  m e n t  v o l n a  , m i t  e g y  k i n c s t á r  se  l e t t  v o l n a  k é p e s  
k i f i z e t n i  “

S z e r k e z i  K ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c a  86. s z á m .

N y o m t .  T  r  a t t n e  r  -  K á r  o I y  i , m i  u t s za  612.
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